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O БЕРНСЕ И РЭМСИ 

 

Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

Да, Бернса с Рэмси больше нет, 

А я, – какой же я поэт? 

Но что имею, то имею, 

И  ам потра  лю, как сумею. 

 

Они – ученая семья. 

Почти что ноль, простите, – я. 

И где они  осходят с блеском, 

Там я про али аюсь с треском. 

 

У  ас прощения прошу, 

Но как умею, так пишу. 

Они – такие, я – такая, 

Они – другие, я – другая! 
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